降臨後第二十主日
二等      綠

我們的大禍患、便是我們所犯的罪惡；因它是我們一切不幸及一切憂慮的根源。憑藉了聖洗、我們已由這罪惡中獲得拯救，而出了象徵罪犯囚城的巴比倫（奉獻詠）。雖說如此，然而在我們生活悠長的過程中、依然有奮勉的必要，務使仗聖寵的作用、把罪惡徹底的消除於我們的心中才行。

為達成這個目的，在每主日的彌撒中、我們應以信心和熱望與基督接近（福音）。這樣、我們每週用更大的努力、一再鼓勵我們，忠實地進行奉事天主的事，並運用我們生活上的一切變故，作為滌除我們罪惡及愈益接近天主的機會（書信）。

	達3:31; 31:29; 31:35；詠118：1
	
	進臺詠

	Omnia, quæ fecísti nobis, Dómine, in vero iudício fecísti, quia peccávimus tibi et mandátis tuis non obœdívimus: sed da glóriam nómini tuo, et fac nobíscum secúndum multitúdinem misericórdiæ tuæ. Beáti immaculáti in via: qui ámbulant in lege Dómini. Glória Patri.
	
	主啊！祢對我們所行的一切，都是照正確的審判而行的：因為我們犯了罪背負了祢，沒有聽祢的命。但求祢光榮祢的名吧！按祢大量的慈悲、對待我們。——品行淳厚，遵守上主法律的，是有福的人。——光榮歸於父……

	
	
	集禱經

	Largíre, quǽsumus, Dómine, fidélibus tuis indulgéntiam placátus et pacem: ut páriter ab ómnibus mundéntur offénsis, et secúra tibi mente desérviant. Per Dóminum nostrum.
	
	主，求祢慈惠地賜給祢的信衆寬恕與平安，使他們的過犯、都得洗淨，以便安心事奉祢。因我們主……

	弗5:15-21
	
	書信

	Fratres: Vidéte, quómodo caute ambulétis: non quasi insipiéntes, sed ut sapiéntes, rediméntes tempus, quóniam dies mali sunt. Proptérea nolíte fíeri imprudéntes, sed intellegéntes, quæ sit volúntas Dei. Et nolíte inebriári vino, in quo est luxúria: sed implémini Spíritu Sancto, loquéntes vobismetípsis in psalmis et hymnis et cánticis spirituálibus, cantántes et psalléntes in córdibus vestris Dómino: grátias agéntes semper pro ómnibus, in nómine Dómini nostri Iesu Christi, Deo et Patri. Subiecti ínvicem in timóre Christi.
	
	弟兄們：你們要注意謹慎你們的行為，不要愚蠢地、却要明智地處世爲人。現在的时代是險惡的，所以你們要利用種種機會行善。你們千萬不要作愚魯的人，却要明瞭天主的意旨如何。不要喝醉酒，因爲醉酒是放蕩的根源，却要充滿聖神；你們要共同誦聖詠、聖詩和聖歌，全心頌揚和歌詠主。你們應該時時處處以我們主耶穌基督的名、感謝天主聖父。應該懷着敬畏基督的心，彼此互相順從。

	詠144：15-16
	
	臺階詠

	Oculi ómnium in te sperant, Dómine: et tu das illis escam in témpore opportúno. ℣. Aperis tu manum tuam: et imples omne ánimal benedictióne.
	
	主啊！一切都舉目瞻仰祢，祢賜給他們、應時的食糧。——祢伸開祢的手，使一切有生氣的，都隨意飽食。

	詠107：2
	
	亞肋路亞

	Allelúia, allelúia. Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: cantábo, et psallam tibi, glória mea. Allelúia.
	
	亞肋路亞，亞肋路亞。天主啊！我心已堅定，我心已堅定，我要歌頌祢，我要讚揚祢。亞肋路亞。

	若4：46-53
	
	福音

	In illo témpore: Erat quidam régulus, cuius fílius infirmabátur Caphárnaum. Hic cum audísset, quia Iesus adveníret a Iudǽa in Galilǽam, ábiit ad eum, et rogábat eum, ut descénderet et sanáret fílium eius: incipiébat enim mori. Dixit ergo Iesus ad eum: Nisi signa et prodígia vidéritis, non créditis. Dicit ad eum régulus: Dómine, descénde, priúsquam moriátur fílius meus. Dicit ei Iesus: Vade, fílius tuus vivit. Crédidit homo sermóni, quem dixit ei Iesus, et ibat. Iam autem eo descendénte, servi occurrérunt ei et nuntiavérunt, dicéntes, quia fílius eius víveret. Interrogábat ergo horam ab eis, in qua mélius habúerit. Et dixérunt ei: Quia heri hora séptima relíquit eum febris. Cognóvit ergo pater, quia illa hora erat, in qua dixit ei Iesus: Fílius tuus vivit: et crédidit ipse et domus eius tota.
	
	那時候、耶穌又來到加黎利的卡納；有一王臣，他的兒子在葛法翁生病。那人得悉耶穌從猶太到了加黎利，就來見耶穌，請下去治好他的兒子，因爲兒子快要死了。耶穌對他說：「若不看見靈蹟和奇蹟，你們就不信。」王臣求祂說：「主！趁我兒子還沒有死，請下來吧！」耶穌對他說：「去吧！你的兒子活了。」這人信了耶穌的話，回去了。正下去的時候，僕人們迎見他，報告說：「你的兒子活了。」他問兒子什麼時候轉好的。他們說：「昨天第七時辰、熱退了。」父親就知道那正是耶穌對他說：「你的兒子活了」的時刻。他自己和全家都信了。

信經

	詠136：1
	
	奉獻詠

	Super flúmina Babylónis illic sédimus et flévimus: dum recordarémur tui, Sion.
	
	熙雍啊！我們曾坐在巴比倫的河畔，一追想你，就垂淚了。

	
	
	密禱經

	Cœléstem nobis prǽbeant hæc mystéria, quǽsumus, Dómine, medicínam: et vítia nostri cordis expúrgent. Per Dóminum nostrum.
	
	主，祈望這奧蹟賜給我們天上的妙藥，並廓清我們心中的邪惡。因我們主……

	
	
	聖三頌謝詞

	Vere dignum et iustum est, æquum et salutáre, nos tibi semper et ubíque grátias ágere: Dómine sancte, Pater omnípotens, ætérne Deus: Qui cum unigénito Fílio tuo et Spíritu Sancto unus es Deus, unus es Dóminus: non in uníus singularitáte persónæ, sed in uníus Trinitáte substántiæ. Quod enim de tua glória, revelánte te, crédimus, hoc de Fílio tuo, hoc de Spíritu Sancto sine differéntia discretiónis sentímus. Ut in confessióne veræ sempiternǽque Deitátis, et in persónis propríetas, et in esséntia únitas, et in maiestáte adorétur æquálitas. Quam laudant Angeli atque Archángeli, Chérubim quoque ac Séraphim: qui non cessant clamáre cotídie, una voce dicéntes:
	
	主、至聖的父、全能永生的天主，我們時時處處頌謝祢，實在是正義而必須的，屬於我們天職，也為我們的得救。祢與祢的獨生子及聖神，只是一個天主，一個主；不是單獨的一位，而是三位的一體。因為我們依照祢的啟示相信祢的榮福，我們無區別地也同樣確認祢的聖子，也同樣確認聖神共享這個光榮。為此，我們明認聖三真實而永生的天主性：論位，我們敬拜聖三的各一；論體，我們敬拜聖三的無二；論尊榮，我們敬拜聖三的均等。這聖三的尊榮，是眾天使和總領天使們，普知天使和熾愛天神們所虔誠歌頌的；他們日復一日，永不休止地同聲高呼唱：

	詠118：49-50
	
	領主詠

	Meménto verbi tui servo tuo, Dómine, in quo mihi spem dedísti: hæc me consoláta est in humilitáte mea.
	
	主啊！求祢追憶向祢僕人所說的話：祢因祢的諾言叫我企望，在我憂患中、這諾言就是我的安慰。

	
	
	領主後經

	Ut sacris, Dómine, reddámur digni munéribus: fac nos, quǽsumus, tuis semper obœdíre mandátis. Per Dóminum nostrum.
	
	主，求祢使我們常常遵循祢的誡命，為使我們能配領祢的聖恩。因我們主……


